Trdina, Silva. Luksuzen ponatisk nemskega Presernovega »Krsta«. 1927, Ljubljanski zvon

prirejali vsa ta leta strokovne tefaje iz slovenstine, srbohrvaitine, ru¥éine in
domoznanstva. — To so glavni stebri, na katere smo naslonili na¥ <kulturni
dom>», Mislim, da govori ta zgradba jasno in glasno o smer-
nicah naSeganarodno-kulturnega dela. Katera druga kulturna
institucija v Jugoslaviji se je tako hitro in odlo¢no opredelila za novo orijen-
tacijo, za medsebojno duSevno zbliZanje in poznavanje Srbov, Hrvatov in
Slovencev in za navezanje ¢vrstih vezi z evropskimi kulturami, ki so nam bile
doslej bolj ali manj zaprte? Ali ni nada kulturna orientacija pravilna in nismo
li odloéno in neomahljivo delovali v njenem praveu?

Mislim, da se z A.Lajovicem popolnoma strinjava v osnutku nafega kul-
turnega programa — do ene to¢ke! Jaz stojim trdno na stalif¢u, da ne smemo
ruditi starih mostov, preden nismo zgradili novih. Sem za evolu cijo. A. La-
jovic pa je revolucijonarec, zaradi tega krozijo njegove misli tudi
vedno okoli revolucije! On podira staro, Se preden je pritel graditi novo higo.

Tudi jaz Zelim od srca, da bi se kar najbolj zmanjial nemski vpliv na
nad narod, a nadomestiti ga moramoz vplivisorodnejse kul-
ture, ker bi s popolno izolacijo zmanj3ali svoj kulturni standard, mesto da
bi ga zvifali, Za kolikor pa kulturno nazadujemo, za toliko
se vetanafavsestranska odvisnost Glede zmanjfanja nemskega
vpliva bi nam morala ponuditi svojo pomoé predvsem Ljubljana, na%e narodno-
kulturno srediste. Moram pa konstatirati, da ne stori v tem pogledu svoje
dolinosti. Z njene strani dobimo kaj malo impulzov, pa e ti so vetinoma
v obliki kritike!

Se eno moram pripomniti: Slufatelji <Ljudske univerze» se rekrutirajo
skoraj izklju¢no iz inteligence, za njo pa ne pomeni nemiko predavanje nié
drugega kot nemsko &tivo. Vsi smo si edini, da moramo vpliv tega &tiva po
moZnosti zmanjiati, vendar pa tako, da ga nadomestimo z drugim primer-
nejiim. To velja tudi za predavanja.

Slej ko prej pa moramo zastaviti svoje najboljie moé&i k smotru, ki se mi
zdi v vrsti knlturnih nalog najbolj pereé: k intenzivnemu in smotrenemu kul-
turnemu sodelovanju dveh najve&jih slovenskih mest: Ljubljane in Maribora.

Janko Kukoveec.

< Luksuzen ponatisk nemskega PreSernovega «Krsta». Pennov nemgki prevod
Prefernovega «Krsta pri Savicis, ki je prvi¢ izSel spomladi leta 1866. v pod-
listkih Triglava, je kot samostojna brofura doZivel maja leta 1925. v Leipzigu
nov luksuzen natisk.* ’ ‘

Ideja, naért in izpeljava najnovejiega nemskega Prefernovega <Krsta pri
Savici» je delo naSega rojaka akademiénega grafika Stanka Deua kot prak-

,titna vaja pri profesorju Georgu Belwe-ju na drZavni akademiji za grafi¢ne
umeinosti in knjigotisk v Leipzigu.

Knjiga malega kvart-formata, rebrastega antitnega (teikega) papirja, se
odlikuje zlasti po okusni kompoziciji dvobarvnega tiska iz stare Schwabacher-
jeve pisave, in sicer z rdefimi inicijalkami iz dvojnega cicera, ter z vsem
ostalim v &rnem iz tercije; naslovna stran istega stila ima v sredini li¢en ¢rn
lesorez. Silva Trdina.

* Delo, ki ni namenjeno razprodaji, je izilo le v 20 eksemplarih, izmed
katerih sta ohranjena dva v Leipzigu, in sicer eden v studijski biblioteki,
eden pa na drzavni akademiji za grafi¢ne umetnosti in knjigotisk. Izvod, ki
je v mojih rokah, nameravam o priliki izro€iti Studijski knjiZnici v Ljubljani.
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